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February 15", 2015
Ngay 15 thang 2 nam 2015

LEASE AGREEMENT
HOP PONG THUE CAN HO

Between
Gitta

Company infomation

(Hereinafter referred to as “the Lessor”)
(Duwoi day goi la “Bén cho thué”)

And
va

(Hereinafter referred to as “the Lessee”)

(Duoi day goi la “Bén Thué”)

LEASE AGREEMENT
HQOP PONG THUE CAN HO
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This Iegse is made in Hanoion ..............
Hop dong thué can hé nay dwoc ldp tai Ha Ngi vao ngay 15 thdng 02 Nam 2015

Between
Girra

Company infomation

Representative
Dai dién
Position

Charc vu
Address
Dijachi
Telephone
Dién thoai
And

Va

Authorized Representative
Dai dién uy quyén

Position

Chuc vu

Address

DI CNL: e e e e e e e e,

Tel 1(84-4) 04, Fax: (84-4) ......cccevvnnenn.
Dién thogi 2(84-4) e FAXC(B4-4) e
Tax code e

Ma so thué

Tenant e,

Nguwoi cu tru :

1. The Lessor agrees to let and the Lessee agrees to lease the apartment on the
following terms and conditions:
Bén cho thué dong y cho thué va Bén thué dong Y thué cin hg theo cac diéu khodn va diéu
Kién sau day:

1.1 Premises to lease: Apartment No. ... Dang Thai Mai Street, Tay Ho District, Hanoi.
Cin h¢ cho thué: Can hg so .........dién tich ..........m2% tai tod nha can ho ..oeeeueeenn R

bHang Thai Mai, quédn Tay Ho, Ha Ngi.
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1.2 Rent: A monthly basic rental charge (“the Rent”) shall be . v (),
Gia thué: Gia thué hang thang (“Gia thué”) la .. VND (Bang chiz: ...........).

1.2a The rent is inclusive of:
Gia thué bao gom cd cac dich vu sau:

- 10% VAT
- 10% Thué GTGT
- Fully-furnished with state-of-the-art furniture
~  Ddy dii ngi that va trang thiét b;
- Fully-equipped kitchen wares
~  Pdy di do bép
- 24-hour Reception, 24- hour Security, 24 -hour Technician on duty, concierge,
maintenance
~ Létan, bdo tri, bdo vé 24/7 gio va dich vu sanh
- Generator back-up 100%
~ My phat dién dir phong (cong sudt dat100% )
- Management fee
- Phiquanly
1.2b The Rate exclusive of:

Gia thué khong bao gom:

- Telephone monthly charge
— Tién dién thogi hang thang
- Electricity (3,500VND/kw)
- Dién tiéu thy-3.500VND/kw
- Laundry & washing dishes
- Dich vu giat 1a & rira bat
- Car parking lot
- Chodootd
— Other costs if any
~  Céc chi phi khac néu c6
1.3 Payment schedule: The payment shall be made for every three (....) month rental in
advance within the first 05 working days of payment period.
Lich tra tién: Tién thué sé thanh todn trieéc ba (.....) thang mét lan trong vong 05 ngay lam
Viée dau tién cia mai ky thanh todn do.

1.4 Security deposit: ............. ( ) equwalent to one (01) month basic rental. ‘
Tién dat coc: Pat coc la: . (Bang chw ve e vne o) twong duwong voi mgt (01) thang Tien
thué.

1.5 Lease Term: 12 months commencing from ............. and ending on ....... , 2018. The

Lessee shall have the priority to renew the lease under the same terms and conditions,
except for the rent.
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Thei han thué: ...thang bdr dau tir ngay ......thang ........ nam ... va két thic ngay .....thang
.. ... Hop dong nay dwoc quyén wu tién gia han, Véi cdc diéu kién va diéu khoan nhu hién tai
ngogi trir Tién thué.

2. THE LESSEE HEREBY COVENANTS WITH THE LESSOR AS FOLLOWS
BEN THUE CAM KET VOI BEN CHO THUE NHU SAU:
2.1 Rent
The Rent will be paid within the first 05 working days of the payment installments by the
Lessee to the Lessor, after the Lessee receives legal invoices from the Lessor.
Tién nha
Tién thué cin hé sé dwoc Bén Thué trd trong vong 05 ngdy lam viéc dau tién cia ky thanh
toan, sau khi Bén Thué nhdn dwoc ddy di héa don tai chinh hop 1é tir Bén Cho Thué.
2.2 Monthly bill
Utilities charges for extra electricity (If electricity allowance exceed), telephone, laundry

and other services if any and over allowances mentioned in article 1.2 shall be paid by the
tenant within 10 days since the date of receiving notice, bill or any statement from the
Lessor or the service providers;

Hoa don hang thang

Nguoi cu tru cua Bén Thué sé phdi tra tien dién phu troi (Néu vieot qua han muece tro cd'p),
dich vu dién thoqi, giat la va cac dich vu khac néu phat sinh vueot ngoai han murc duoc quy
dinh tai diéu 1.2 cia Hop dong trong vong 10 ngay ké tir khi nhén dwoc gidy bdo, hod don,
bang ké ciia Bén Cho Thué hodc cdc té chirc cung ving dich vu.

2.3 Security Deposit

The Lessee shall make a Deposit to the Lessor as mentioned in clause 1.4 above within
05 days from the signing date of lease agreement. Such Deposit shall be held by the
Lessor as Security Deposit for the proper performance and observance of the Agreement
by the Lessee. This Deposit shall not be deemed to be or treated as payment of the Rent,
Utilities Charges or any arrears due from the Lessee to the Lessor. This Deposit shall be
refunded to the Lessee without interest within 10 days from the end of the leased term.
The Lessor can use full or part of the deposit amount to cover for any damages or broken
things caused by the Lessee.

Diit coc

Bén Thué sé ndp tién dat coc cho Bén Cho Thué nhw dd dé cip ¢ diém 1.4 trén ddy trong
vong 05 ngay ké tir ngay ky hop dong. Khodn dat coc nay sé do Bén Cho Thué qudn Iy nhw la
mot khoan dam bao viéc thuc hien Hop d&ng cua Bén Thué. Khoan dat coc nay sé khong
dwoc sw dung dé thanh todn tién nha, tien dién nudce, dién thoai hodc bat cir mét khoan no
ndo ciia Bén Thué déi véi Bén Cho Thué. Khoan dat coc nay sé hoan lgi khong tinh ldi cho
Bén Thué trong vong 10 ngay, ké tir khi hop dong hét han. Bén cho thué cé quyén sir dung
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khoan tién dat coc néi trén hodc bat ky phcfn ndo cua khoan tién dat coc dé dé boi thwong
nhitng huw héng, ton thdt ma Bén Thué gay ra.

2.4 Currency
The Rent, Utilities and other payment due from the Lessee to the Lessor under this
Agreement shall be converted and paid in Vietnamese Dong.
DPéng tién thanh toan
Tién thué nha, tién dién nude, dién thogi va cac khodn thanh todn khac ma Bén Thué phdi tra
cho Bén Cho Thué theo Hop dong nay duwoc quy doi va thanh todn bang Pong Viét Nam.

2.5 Mode of Payment
The Lessee pay security deposit & the Rent by bank transfer to the Lessor’s bank account
stated in this contract. The Lessor must provide the Lessee with the legal value added tax
invoice to the Lessee before payment.
Phuwong thirc thanh toan
Bén Thué thanh todn tién ddt coc va tién thué nha cho Bén Cho Thué bang chuyén khodn qua
Ngdn hang theo théng tin tai khodn dwoc néu trong Hop dong ndy. Bén Cho Thué phdi cung
cdp cho Bén Thué héa don gid tri gia tang hop 1é trude khi Bén Thué tién hanh thanh toan.

2.6 Default of Payment
The Rental, Utilities charges shall be payable as specified in clauses 2.2 above without
any deduction whatsoever. If the Rent, Utilities or any sum payable by the Lessee under
this Agreement remain unpaid at the expiration of fourteen (14) days after becoming
payable (whether officially requested or not), the Lessee shall pay interest at the rate of
2% per monthon any unpaid sum calculated from the date when the unpaid sums become
due until the date of payment thereof.
Léi cham thanh toan
Tién thué nha va cdc chi phi khdc phdi dwoc thanh todn nhw da néi ¢ diém 2.2 trén day,
khong duoc khdu trir dudi bat cir hinh thire ndo. Néu tién thué nha, tien dién nudc hodc bat
cir khoan tién ndo phdi tra theo Hop ddng nay khéng dwoc thanh todn sau 14 ngay ké tr
ngdy phai tra (du chinh thicc c¢o yéu cau hay khong) Bén Thué phai tra lai 2%/thang trén 56
tién chura tra ké tir ngay bi ng dén ngay sé tién dé dwoc thanh todn xong.

2.7 Inventory
On or before the Commencement Date, the Lessor and the Lessee shall agree on an
inventory of furniture, fixtures, fittings, appliances within the Premises (the “initial
Inventory”) which shall form part of this Agreement as Appendix 1.
Danh muc dé ding
Ciing ngay hodc truée Ngay Bat Pau Thué, Bén Cho Thué va Bén Thué sé thong nhdt ban ké
danh muc cdc dé ding trang thiét bi trong can hé (Ban ké ban dau), ban ké nay sé la mot bo
phdn ciia Hop dong nay, goi la Phu luc 1.

2.8 Permitted Uses
The Premises can be used only for the residence of the Lessee’s expatriate named Mrs.
eeeeeeee & her family Lessee shall neither use nor permit to use the Premises for any
unlawful purposes, nor permit any unlawful act to be done on the Premises. The Lessee
shall not assign sub-let part with or share the actual or legal possession or occupation of
the Premises or any part of it without the prior approval of the Lessor;
Duwoc phép sir dung
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Can hé chi ¢6 thé duwoc sir dung 1am nha ¢ cia Bén Thué — Ba ......... va gia dinh. Bén Thué
sé khong si dung va khéng dwoc phép sir dung cdan hé vao nhing muc dich bat hop phép.
Bén Thué khdng duroc chuyén giao, cho thué lai hodc chia sé dién tich can hé dang thué hodc
bat ciz phan nao néu khéng dwoc s chdp thudn triedc cia Bén Cho Thué.

2.9 Alteration and addition or remove
The Lessee shall not make any alteration, renovations, additions, construction or partition
whatsoever to the Premises or the Lessor’s furniture, fixtures and fittings therein without
the prior written consent of the Lessor;
The Lessee shall not install, fix, add, remove or change electrical points, wiring systems,
exhaust systems, safety, utility, communications, plumbing or drainage systems without
the prior written consent of the Lessor.
Sira chira, di chuyén
Khéng dwot sira chiza, tan trang, bé sung, xay dung hodc ngdn chia dwéi bat cir hinh thic
nao doi Véi can hé hode déi véi néi that trang thiét bi cia Bén Cho Thué néu khéng duwoc sir
chdp thudn truéc bang van ban cia Bén Cho Thué.
Khéng dweoc lap dat, bé sung thém, bé bor di hodc thay doi cac é cam dién, hé thang day, hé
thong thong gid, an toan, dién, thong tin va hé théng cdp thodt nudc néu khéng dwoc sir dong
¥ triedc bang vén ban ciia Bén Cho Thug.

2.10 Tenantable

The Lessee shall keep the interior of the house including doors, windows, locks, electrical
wiring, socket outlets, light fittings, wall/wall covering and the Lessor’s furniture,
fixtures and fittings, appliances (according to the inventory agreed upon by both parties)
in good and tenantable conditions, in particular to maintain the wood floor.

Bdo qudn nha

Bdo quan bén trong cdn nha ké ca cac cira so, khod, day dién, 6 cam, dén, twong va gidy dan
frong Va c&c ngi that trang thiét by (theo danh muc da dwoc hai bén thod thudn) trong tinh
trang tot va co thé cho thué duwoe, dac biét 1a bao qudn san go.

2.11 Lifts and common area
The Lessee shall not use any lifts in the building for conveyance of heavy or bulky goods,
or merchandise without the prior written consent of the Lessor. Not to obstruct, damage,
mark, deface the various entrances, stairways, corridors, lifts lobbies, passages, lifts and
other common areas in the building;
Thang may va khu vuc cdng céng
Khéng dwot sir dung bdt cir thang mdy nao trong toa nha dé van chuyén cac vdt ngng, cong
kénh hogc cac logi hang hod néu khéng dwoc s dong ¥ truéc cia Bén Cho Thué. Khéng
dirgc 1am can trg, 1am hong, 1am bdn céc 16i ra vao, thang bg, hanh lang, sanh thang may.
2.12 Rubbish
Not to throw or permit to be thrown dirt, rubbish, rags, boxes, waste material in the
common areas. Not to leave in the entrances, staircases, lift lobbies, corridors, passages,
lifts and other common areas of the building any bags or boxes containing such refuse;
Do rac


https://hanoirealestate.com.vn/hanoi-house-for-rent.html
https://hanoirealestate.com.vn/vi/nha-cho-thue.html

A?\. .com.vn
Hanoirealestate

Khéng dwoc virt hodc cho phép viit cac vt ban, rdc ruedi, hép va cac phé thdi ¢ cdc noi cong
cong. Khong dwoc dé cac tli, hgp chiza cac vdt thdi ¢ cac 16i ra vao thang bg, thang may,
sanh, thang may, hanh lang, 16i di va cdc noi céng céng khéc cia toad nha.

2.13 Drains, Pipes toilets
The Lessee shall not cause any flooding, damage, blockade or stoppage to the drains,
pipes, toilets, and drainage or sewerage system in or around the Premises or the building.
If such defect as described above is caused by Lessee, its servants, employees, invitees,
sub-tenant, the Lessee shall remedy such defects. If the Lessee fails to correct it, the
Lessor will be entitled to enter into the Premises immediately to remedy such defects at
the Lessee’s cost.
Ong nuwéc vé sinh
Khéng dwoc de lén, lam hong, lam tdc cac dwong nudc, 5ng thoat nuroc, nha vé sinh va hé
thong dwong ong & trong va xung quanh can hé hodc tod nha. Néu Bén Thué hodc nguoi
gilp viéc, khach cia Bén Thué gay nén, Bén Thué phdi khdc phuc nhing héng hdc dé. Néu
Bén Thué khong sira chira, Bén Cho Thué sé c6 quyén vdo can hé dé khac phuc sy ¢é va chi
phi do Bén Thué chju.

2.14 Not to store Unlawful items

The Lessee shall not use the Premises as storage or area to keep or store any items,
substances or materials in breach of any laws, rules or regulations currently informed by
the authorities. The Lessee shall not keep or store Weapon, arms, ammunitions,
gunpowder, saltpeter, kerosene, joss stick, oil lamp or any other combustible or
inflammable substances.

Cdm tang triz vat pham phap
Khéng dwoc sie dung can hé 1am kho hodc noi bao quan, tang tri cac vdt, cac yéu pham
hodc cac thit trai véi lugt phap, véi quy dinh, véi quy ché hién hanh cia cdc co quan tham
quyén. Bén Thué khéng dwoc Qi hogc tang triz cac sing dan, vii khi, thuoc sing, chat ma
tuy, chdt né, xang dau hodgc cac chdt dé chay ¢ trong can hé.

2.15 Lessor’s right to entry

The Lessee shall permit the Lessor, its agents and all persons authorized by either of them
at reasonable times of the day to enter into the Premises to check, repair, change,
modify, to lay or fix or lead through the Premises all wires or cables for electricity and
pipes for water and to do other work which the Lessor may consider desirable. A written
notice must be given to the Lessee forty eight (48) hours before starting such work.
Quyén vao cin h
Cho phép Bén Cho Thué, cdc nhdn vién va nhitng ngueoi dwoe uy quyén ciia Bén Cho Thué
vdo can hé trong nhitng thoi gian thich hop dé kiém tra, sira chita, thay thé ldp dat cdc
duwong ddy dién, dién thoai, ong mede di qua ngéi nha va lam cdc cong viée khdc ma Bén
Cho Thué xét thdy can thiét. Trudc khi trién khai cac céng viéc d6, Bén Cho Thué sé c¢é van
ban théng bdo cho Bén Thué biét truée 48 gio.

2.16 Lessee’s Responsibility
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The Lessee shall be responsible for keeping of equipments/furniture, floor from being
damaged or lost if it is caused by the negligence of the tenant he/she has to repair or
replace by his/her own expenses;

Trach nhi¢gm Bén thué

Chju trach nhiém vé viéc gii gin cdc dé dac néi that cua Bén Cho Thué khong bi héng hoc
hay mdat mét néu khach thué bat can 1am hong hay danh mat thi phdi sira chira hodc thay thé.

2.17 Patio or Balcony
The Lessee shall make sure that the balcony or patio shall be kept neat and clean at all

times. No rugs, towels, laundry, clothing, appliances, or other items shall be stored, hung
or draped on railing or other portions of balcony or patio. Use of grills is not permitted on
balconies to ensure no burning happen.

Khu vwc sdn va ban cong
Bén Thué dam bdo rdang khu vue sdan hay ban céng luén dwoc giiv gin gon gang, sach sé. Céc
logi tham, khan tam, qud‘n do va cac vat dung khac sé khong dwoc phoi, treo lén cdc lan can
hodc cdc phan khéc ciia ban céng hay sdn phu. Sir dung bép medng ¢ ban céng ciing khdng
diege phép dé dam bdo chdy né khéng xdy ra.

2.18 Recreation and service areas

Tenant agrees to abide by the rules and regulations established for use of recreational and
service facilities provided by the Lessor. The Lessor shall from time to time reserve the
right to adjust reasonably the rules and regulations.

Khu vwc gidi tri va cdac dich vu

Ngueoi thué dong ¥ tudn thi cac quy dinh, noi quy sur dung cdc khu vy giai tri va dich vu ma
Bén Cho Thué duwa ra. Bén cho Thué cé quyén theo thoi gian diéu chinh cdc quy dinh va ndi
quy mot cach hop ly.

2.19Antennas: Radio or television aerial or satellite dishes shall not be placed or erected on
the balcony. They need to be erected on the roof of exterior of the building or on the
place appointed by the Lessor.

Thiét bi ang ten thu song

Cdc dng ten thu séng truyén hinh hay radio hodc cdc chdo vé sinh sé khéong dwoc dit ¢ ban
cOng. Nhitng thiét bi ndy can dwoc ddt & trén ndc tda nhd, hodc & vi tri ma Bén Cho Thué
chi dinh.

2.20 Storage: The Lessee commits that no good or material of any kind or description that
are combustible or would increase fire risk shall be kept or stored in Apartment or in
storage areas, the Lessor shall not be responsible for any loss or damage due to the
storage or keeping of materials.

Luu giw

Bén Thué cam két rang khéng c6 bat ky hang hoa hay cdc vt liéu hay cdac vdt dung mo ta la
dé gdy chady hodc c6 nguy co chdy rit cao dwoe lheu giwr trong can ho hay trong khu viec nha
kho. Bén Cho Thué sé khong chiu trdach nhiém véi bat ky hw hong hay thiét hai do viéc lwu
giiF cdc chat liéu néi trén.
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2.21 Compliance with the law

The Lessee shall observe and comply with Vietnamese laws and rules, directives issued
by the Lessor from time to time on the security, maintenance and management of the
building especially on the use of the Premises, its facilities which may be equipped from
time to time.

Tuén tha phép ludt
Tudn thi chdp hanh ludt phdp Viét Nam va cdc quy dinh, hwdng dan do Bén Cho Thué ban
hanh trong tirng thoi gian vé an ninh, bdo dwdng, qudan Iy ciia tod nhd, nhdt la viéc sir dung
can hé va cdc thiét bi dwoc trang bi trong tirng thoi gian.

2.22 Advertising

If the Lessee does not wish to renew or to extend the Agreement, the Lessee shall allow
the Landlord to enter the apartment to show new prospective tenants during the last one
month prior to the termination date with the prior notice provided to the Lessee.

Qudng cao

Néu Bén Thué khéng cé nhu cau gia han hodc kéo dai Hop dong, Bén Thué dong y cho phép
Chii nha vao Can hé dé gidi thiéu khdch thué tiém nang trong vong 01 thang triede khi cham
dirt hop dong véi s théng bdo triweée cho Bén Thué va khdch thué.

2.23 Yielding up Premises

Upon termination of this Agreement, the Lessee shall completely vacate and quietly yield
up the Premises and hand over all locks and keys to the Lessor together with all fittings
therein in the condition as the Premises and fittings were at the commencement of the
term, fair wear and tear excepted. If the Lessee fails neglects and refuses to vacate and
yield up the Premises, the Lessee shall have to pay the Lessor the rent equivalent to the
occupying period of the Premises until the Premises are vacated on the checkout date.

Trd lgi nha

Ngay khi cham dirt Hop dong, phdi don sach va chuyén tra can hé va cdc khod, chia khod cho
Bén Cho Thué cing véi cdc trang thiét bi Bén Cho Thué nhuw ngdy dau méi chuyén vio can
hé, trir nhitng hao mon do qud trinh sir dung. Néu Bén Thué khong thiee hién, tré ndi va tir
chéi chuyén do dac, tra lai nha, Bén Thué sé phdi tra cho Bén Cho Thué tién thué nha ciia
can ho trong thoi gian Bén Thué chua chuyén di cho dén khi can hé duwoc tra lai.

2.24 Final Inventory

The Lessor and Lessee shall establish an final Inventory (the “Final Inventory”) basing
on the initial one, naming specially any item requiring repair, replacement or missing
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within the Premises (fair wear and tear excepted). The Lessor shall repair such damages
and claim back from the Lessee all costs related if any.

Danh muc cudi cing

Bén Cho Thué va Bén Thué sé lap ban danh muc (“danh muc cuoi ) trén co so Danh muc
ban dau, chii yéu néu ré nhitng thir trong can ho can sira chita, thay thé hodc mat mat (triv
hao mon do qua trinh sw dung). Bén Cho Thué sé swa chita nhitng thir hw hong do, sau do doi
lai Bén Thué phan chi phi da sira chita (néu co).

THE LESSOR HEREBY CONVENANTS WITH THE LESSEE AS FOLLOWS:
BEN CHO THUE CAM KET VOI BEN THUE NHU SAU:

3.1 Quiet Enjoyment

Provided the Lessee has paid the Rent and performed the terms of this Agreement, the
Lessor shall facilitate and enable the Lessee a comfortable life in the Premises during the
term of Agreement without any obstacles or disturbance by the Lessor or any 3rd parties.
Gi@r Yén Tinh

Vi Bén Thué da tra tién thué nha va tuan thi cde diéu khodn cia Hop dong, Bén Cho Thué
khéng dwoc can tré va phdi tao moi thudn loi cho Bén Thué c¢é dwoc mét cuée song thodi
mdi trong can h¢ trong thoi han cia hop dong ma khong b; can tré hoac qudy ray béi Bén
cho thué hogc bén thi ba khac.

3.1 Roof, drains, facilities, common areas

To keep the roof and drain gutters, pipes, all external walls, all common part of the
building including entrance, car park, staircases, lifts and lift lobbies, lighting system
clean and in good repair;

Mai, dwong éong, tien ich cong cgng

Bao quan tang mdi, cdc mang thoat nuoc, ong nuwoc, cac mat ngoai, cac khu cong cong cua
tod nha, ké ca 16i ra vao, ché dé xe, thang bo, thang may, sanh thang mdy, hé thong chiéu
sdng sach sé va dwege bdo dudng tot.

3.2 Equipments& furniture

To provide refrigerator, electric cooker, cooker hood and combination washer and dryer
and furniture according to the agreed inventory list;

Thiét bj va Ngi that

Cung cdp ti lanh, bép, mdy hiit mii, mdy gidt mdy sdy két hop va mét sé ndi thét cho can hé
theo danh muc dé ding.

3.3 Water

To keep all water in the building and Premises by Hanoi’s water treatment and
purification system;

Nwoc

Cung cdp miede cho toa nha thong qua hé thong xir Iy nuée cia Thanh phé Ha Ni

3.4 Security & Maintenance

To provide 24/24 hours security and maintenance teams that will monitor all visitors to
the building and provide to the Lessee with assistance when needed;

An ninh, Bdo duéng

Cung cdp bdo vé va doi ngii bao dwong 24/24 gio/ngay dé givip hiedng dan khéch cia toa
nha va givip Bén Thué khi can.
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3.5 Generator

To provide an auxiliary electric power generation plant (the generator) and ensure that in
the event of the power failure, the generator starts up automatically and provides the
Premises with electricity.

May phit dién

Cung cdp mdy phdt dién va dam bdo trong truong hop mat dién, mdy phat dién tw déng hoat
déng va cung cdp dién cho toa nha.

3.6 To treat insects

To treat the demised Premises and the building at regular intervals against rodents and
pests vermin.

Diét con trung

Diét dan, con trung trong toa nha va cac can hg theo dinh ky.

3.7 Others

4.

To provide lifts, television cable, air-conditioning, electricity and water to the building
24/24 hours per day;

Céc dich vu khac

Cung cd'p thang may, cac kénh truyén hinh cap, diéu hoaq, dién va nwoc cho can ho 24/24
gio/ngay.

THE LESSOR AND LESSEE HEREBY AGREE AND DECLARE AS FOLLOWS:
BEN CHO THUE VA BEN THUE THOA THUAN VA TUYEN BO NHU SAU:

4.1 Determination by Lessor

Quyeén tw quyét ciia Bén cho thué

The Lessor shall at any time have the right to disconnect, to cease the supply of utilities
and air-conditioning to the Premises, or to terminate this Agreement in case the Lessee
has no response or cooperation within 30 days since receiving the request from the Lessor
the where:

Bdt cir khi ndo, Bén Cho Thué dwoC quyén cat dién, nging cung cap dién, diéu hoa cho can
hg, hodc dioc quyén cham dit hop dong véi diéu kién Bén thué khdng khac phuc trong thoi
han 30 ngay ké tir ngay nhdn diroc yéu cau cia Bén cho thué, néu;

4.1.1 The Rent, Utilities charges and any other sums payable under this Agreement shall at

any time be unpaid for fourteen (16) days since the due date regulated in this
Agreement.

Tién thué nha, tién dién nude, dién thogi va badt cir mét khodn tién nao phdi tra theo Hop
dong nay bat cir khi nao khéng dwroc thanh toan sau (16) ngay ké tir ngay dén han thanh
todn theo quy dinh tai Hop dong nay;

4.1.2 The Lessee shall at any time fails, neglects or refuses to perform or observe the terms

and conditions of Agreement. )
Bén Thué khong tuén thu hogc ter choi thuc hién cdac nghia vu khac, duoc quy dinh tai
Hop dong nay.

4.2 Determination by Lessee

Quyén tw quyét ciia Bén thué
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The Lessee may terminate this Agreement before lease term by giving the Lessor one
(01) month prior written notice only in the event that;

Bén Thué cé thé cham dirt Hop dong truée thoi han thué bang viéc théng bdo bang vin
ban cho Bén Cho Thué biét trieée mot (01) thang chi trong cdc truong hop sau;

4.2.1 There are changes in the material condition of property for surrounding that are

detrimental to the Lessee‘s enjoyment of the Premises or The Lessor violates its
obligations and the Lessor can not reasonably resolve within 30 days after receiving a
written notice of such change given by The Lessee;
CO su thay doi vé dzeu kién vdt chdt vé méi trwong xung quanh cua tod nha dnh huéng
truc tiép dén cugc song cia Bén Thué hogc Bén cho thué vi pham cac nghia vu cia minh
tai Hop dong va Bén Cho Thué khdng thé khdac phuc diroc trong vong 30 ngay, ké tir ngay
nhan.

4.2.2 The Lessee requests early termination of this Agreement and such request is accepted
by the Lessor in writing
Truée d6, Bén Thué dé nghi bang van ban xin cham dit Hop dong va da dwoc Bén Cho
Thué ¢é van ban chdp nhdn.

4.2.3 The Lessee has the decision that the occupier occupying the premises will finish his
term in Vietnam and return to his country or working out of Hanoi.

Khi Bén Thué c6 quyét dinh Nguoi cu trii ciia can hé sé két thic nhiém ky cong tac tai
Viét Nam va vé nuéc hogc chuyén cong tac khoi Ha Noi.
4.3 Compensation
Boi hoan
Should the Lessee wish to terminate this Agreement for the reasons other than stated
above, the Lessor shall be entitled to compensation from the Lessee equivalent to one
(01) month rent.
Néu Bén Thué xin cham dirt Hop dong khong phai vi nhitng 1y do néu trén, Bén Cho Thué cé
quyén doi Bén Thué boi thwong mét khodn tién twong dwong véi 01 thang tién nha.

4.4 Repayment
Hoan tién
If the contract is terminated in the cases stated above of this contract The Lessor will
refund the deposit and the rental for unused days for The Lessee within ten (10) working
days upon termination of this Contract.
Néu Bén Thué cham dirt Hop dong theo diing cdc diéu khodn ciia Hop dong nay thi Bén Cho
Thué sé hoan tra cho Bén Thué tién ddt coc va cdc khodn tién thué nha da tra trude cia thoi
gian con lai cua Hop dong trong vong muoi (10) ngay lam viéc ké tir ngay cham dirt hop
dong.

4.5 Renewal / Extension
Gia han hgp déng
If the Lessee wishes to renew or extend the Agreement, a written notice should be given
to the Lessor at least one (01) month before the end of the leased term and the Agreement
shall be renewed or extended under the same conditions, except the Rent which may be

negotiated;
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Néu Bén Thué muon gia han hodc kéo dai Hop dong, Bén Thué phdi giri van ban dé nghi cho

Bén Cho Thué biét trude it nhat mét (01) thang trucce khi hét han; va Hop dong sé dege gia

han hodac kéo dai voi nhitng diéu kién twong tu, trir tién thué nha cé thé dwoc dam phan lai.
4.6 Unmarketable

Khéng thé cho thué

If the premise for rent is dismantled or destroyed or the contract between two parties is

ceased by a decision of the competent authorities, the Lessee shall be entitled to be
relieved immediately from the contract obligation; and the contract shall be considered
termination. In that case, the Lessor is obligated to reimburse the deposit and the balance
of any prepaid rent to the Lessee & to pay damages to the Lessee (if any)

Néu nha cho thué bi sup do, phd dé hodc co quan c¢é tham quyén quyét dinh cham dirt Hop
d‘dng Bén Thué ngay lap tirc duoc quyén mién trach cdc nghia vu cia Hop dong va Hop
dong dwoc xem nhu. hét hiéu luc. Trong truong hop do, Bén Cho Thué co nghia vu phai hoan
lai cho Bén Thué tién ddt coc va so tién con lai ciia tién thué nha da vmg triede va béi thuong
thiét hai cho Bén Thué (néu co).

4.7 Event of force major
Trwong hep bdt khd khang
If the Premises are damaged or destroyed by fire or any other force major event or cause
beyond the control of the Lessor, the Lessor shall not be obligated to repair or reinstate
the Premises if, in its opinion, it is not reasonably economical or practical to do so. The
Lessor may then terminate the Agreement and the Lessee shall vacate the Premises
without any compensation.
Néu can hé bi thiét hai, bi pha huy do hoa hoan hodc do bat cir mot truong hop bat kha
khdng nao ngoai tam kiém sodt ciia Bén Cho Thué, Bén Cho Thué sé khéng cé nghia vu phdi
sita chita, phuc hoi lai can hg khi Bén Cho Thué thdy rang viéc lam dé khéng hiéu qua va phi
thuee té. Sau d6, Bén Cho Thué cé thé cham dirt Hop dong va Bén Thué sé chuyén khoi can ho
ma khong phai boi thuong Va Bén Cho Thué sé phai hoan lai cho Bén Thué tién dat coc va
$6 tién con lai ciia tién thué nha da iing trude.

4.8 Goods left-over
Vit dung dé lgi sau khi hét hgp dong
Any goods, items left in the Premises after termination of the Agreement shall be deemed
to be abandoned and the Lessor may take possession of such goods. The Lessee shall be
entitled to cover all the cost of damages to the Lessor or any 3rd parties if these damages
are causes by the Lessee.
Bt cir hang hod, do ding ndo dé lai trong cdn hé sau khi két thiic Hop dong Bén cho thué sé
chuyén ra khéi can hé va cé quyén ban do dac dé dé thanh todan Tién thué nha chia trd va
toan bé cdc khoan khic ma Bén thué con ng (néu cd) theo cdc diéu trong khoan Hop dong
nay va khoan tién con lai (néu co) sé dwoc tra lai cho Bén thué. Bén thué co trach nhiém boi
hoan dd‘y di cac thiét hai déi véi Bén cho thué hodc Bén thir 3 ¢6 lién quan néu do 16i ciia
phia Bén thué gay ra.

4.9 Warranties
Cam két hai bén
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The Lessee and Lessor represent and warrant that they have the power to enter into this
Agreement which is legal, valid and enforceable, and has taken all necessary action to
authorize the entry into a performance of this Agreement.
Bén Thué va Bén Cho Thué cam két rang hai bén c6 dii tham quyén dé ky két Hop dong nay
la Hop dong hop phdp, co gia tri va co hiéu lyc thi hanh va hai bén co bi¢n phdp can thiét dé
thuwe hién hop dong.

4.10 Settlement of Dispute
Gidi quyét tranh chap
This Lease Agreement shall be construed and governed by the laws of Vietnam. In case
of dispute during the implementation of the Leasing Agreement, all efforts should be
made by both parties to settle them on the basis of negotiation and mutual Agreement. If
that fails, the parties may bring their disputes to the legal Authorized Court in Hanoi
whose decision shall be final and binding on both parties.
Hop dong thué nha nay dwoc ky két, thuc hién ding voi phdp ludt Viét Nam. Néu cé tranh
chap trong qud trinh thuc hién hop dong hai bén co gang glal quyét bang thu’ong lwong va
tw thod thudn. Néu khong tu giai quyét dwoc, hai bén dong Y dwa ra toa dn co tham quyén tai
Ha Néi d@é giai quyét va quyét dinh ciia Toa la phdn quyét cudi ciing rang budc hai bén thyc
hién.

This Lease Agreement is signed in three (03) original copies in English and Vietnamese with
the same legal value. The Lessee will keep one copy; The Lessor will keep two and will take
effect from the date of signing.

Hop dong nay dwoc ky thanh ba (03) ban bang tiéng Anh va tiéng Viét ¢ gia tri nhw nhau. Bén
Thué giiz mét ban va Bén Cho Thué giiz 02 ban, hop dong sé c6 hiéu luc ké tir ngay ky két.

Signature of THE LESSOR_ Signature of THE LESSEE
Chir ky cia BEN CHO THUE Chir ky cia BEN THUE
DO THE HIEP
DIRECTOR

View Listing of Housing Rental in Hanoi to find your home with free services
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